H24% Holl
2011 4F 11 A

TR AR (A SCRE 2 D
JOURNAL OF NINGBO UNIVERSITY (LIBERAL ARTS EDITION )

Vol. 24 No.6
Nov. 2011

HEYIeTE S I B ST Dl i B R i
DL O R LA R B MR I 4

T H

(THRAROESFR SEEFR, i Tk 315175)

W U aF L R S sl 80 % 13 Bl Ao SAUAR 36y B AR SRk, K B W 3y @ 09 AF

RARE N, LIRS FIEST. Hik.

KAE B EME LA R, WEREAEE—FRE, 8158

bR HiFEE G RL, X ESEIARES S RSELABIRNME S, A&iF CBER” R
WHIEG EFINALAIAGBETMERERNME, BIETFHE V830 R0 EL 5 Ak 2k

ﬁo
KR B Bk MEHLIA; R KR
FESZES: HO59 XEkFRIRAD: A

—. 5l8&

TR iR AR L8 T ARG Ve, —
M4 B 7R TE 2 T35 B Ry 8 AR LA B AR 3k S
&, BHARMAET . Sk, B #BE . 5
AT LS B SCT L A s EIE E R . B
I A A 7 1 BRI I 9 32 B B T iR Ui
MR THIIPNZS , X T4 3510 @ A 41
BRI AT T " R U TRIE SCA R IR K &,
FIRAMIE, FREEmEEE (IER ) X SCA R
fitf , 2 F AR LA S R L S
SRS Rg i . BT SCAR IR A v I =X
Yo GEENR OSUE BRI R MR B R R,
J& it B B A e — DA e R, RS
PERIRIFEHISTE T T A Hr R R 1A S 1 B
PER WS A — 2 B PLSE 2 S BHPE B 89S #HiEnt
SEVRAE THTIALA , v LARS 5 SRR PR A 0 H
PR

—. BRIt EXAEhEES

“H 70 ALK, FE A LA ) B

TRAEFHIFAThREAUR,, BOBHPE H AR, 1%2%%
IRAFEANDA KK (Hans J. Vemeer ), FiHr

WrREHHA 2011 - 08 - 31
EE£TH 2010 4FT T H MRS (2010YGHO8S ).

XEHS: 1001 - 5124 (2011 ) 06 — 0073 - 05

( Katharina Reiss), 23&4i( Justa Holz — Ménttari)
Fi%1% ( Christiane Nord ), ™ #1K JR SR X 25 1)
BRI, 1978 AR5 B3 H I e , 7k — 3
WHEZE D, P B H i N R 22K,
RIPESCHU 2, BIERAE “HIiE foh
AR E R H R Z AR iR Y 2
FILAT A BIE N BERIE BT RS,
TEHIE b IR IR AT T —20 . #fJE Ay ( Hans
G. Honig ) FZERTE/K ( Paul Kussmaul ) [ T
T RE SIS A e TE 1 ik R B v A PR T AR
TR TR R T i, BORIHER
WANEAS T TETHEAT 40T O A X T e B 2
WA R T BIER “RBsE”, IR SC
ARIIHES B H AR SR SR 1T 2SR A
CTHEE PIREIR ., P58 T 6
BRI R " “alSBR” B RIS S,
FAEH PGSR, T TR SRR
TS, AR RS AT B AL IR R Y
fHR. " “YUE BN ERE RN R R
ZA”, SOR R RO H b3
ARSI N IS TG S E

fEEmN: T B (1975-), %, WHRE AN, BlEEE, FEMR M #F. E-mail: wangqilinda@163.com



74 T RZ2E W (ASCRRERR ) 2011

B SRR MBI, Rk T I LR N0
By CCEPE O R EhAXAE M ER
AL SR 5 Efk ookt Y
I, HARX SO EA —a iR

A (Buhler) 2t , SURAHEFR. E£IEH
VR =N EEARTIRE, WS N SCHG 1 ZE€ 15 2
B o AT WL, SCARSE RIS RS B R 1
SE TR E 0 IR 1Y) 3 O S R R A A AT
A I3 FIE 2 — R SOAR A B A2
Probfe ( FEALE . RIE . M) 22K, 1
SCHRFESCI AL B SCA I B D 138 1 g 1
HER . e R AR LS SO N2, SR,
LA BARIETE 5 SR - 48 3 TER S
PESCA Y, VRS A b B SO SCAR I 3L, AT
X 7 A — AR s TR A,
PRI LA 14 [R] 55 B 03X — SR H A e
JE, PE

A, BENGZA HAARRY “BIREOR”
(‘translation brief) ‘6”3@%%75%4\%*, —B2%
SCHYTUHIIRE, 25 RS . WA 4
AIBIEEOR , XS SORIERT 200, A BY T B i
A3 IR SR S B

=. XIERE MR EE R

Sy B A G LU, T ) A 15 1)
HHEAR B . SUAEHRR I H R RIZhEe. i
PR B PR R A R &R E B SRR
X JE it JEE 7S B SRR IO R B B 1) g s N =
AT ) A 1R R Rt bt im) SOAR
A (5 BB DR T BE . i Ul inl 2 4 2
PIBETR Ry FEASIIE 5 32 AR, EEENLESMNE
e . BALESE S SR, AR SO S
TS SOARRI RS FEAC R B UE B S i
TR ZIRE , SO BAEAH N Y SCAR B 5 X
¥, RHFRIA RT3 %5 I8 HAREEE 1Y
SCAETT SRR B b I A ST O B s G T
W RYE B OZOL e T HARE B

AR BIFAER , Nord 78 2001 4E4 H 40 5L
BN T B P R 7 1k o R ot i 0 3 1Y
PRI DL T BN 32, AR, Aid T8
SEIFSC, SRORTFFRIN, “EERRFIXAHP, B
HUR ik . BRRLLA [Rfb BRI SRl

semg” M H e X SRR RA —E R R
WS H W AN 3 B 2 1R Y AR

TEfs BER TSR T, AR 52 FX i
SCYEIE ™ A4k PEAREE, shE G IS L A e L AT )
TE IR, BB B v A i B
fiff, RIS U AR . T Sy S
15 BFERCIRE, I AUR M G FB
KN REPRELH BT B, RS ™ AR Rl S5 50
Mo AR H By R, WAk B AE S RE N 46 s
e Yi6e .

M. $#i8 OB ELSIEBFERIRTN

Jiti 25 ( Schmitt ) 76 1989 4F-45H, “ Ui HH
PR H AR BT H bR 352 5 25 58 IR R A 1Y)
IHRE , IATATAT 3% T35 25X — H i i R 2 2k
w7 DIRERIE R RR ) R A AL PR ORI A |
MBI PR - I (Kupsch-Loser eit )
B TR 22 SO RIPRINRE  TERIE T | W26
RSP T H G . SO SR 11 S AN
S IEHE R MIES . ™ Nord 7E 2001
AR BIIE R IR H ETF (top—down hierarchy ) 15
gy kAR . DhREMERIER R, B0 ]
PERIESIR” . “IRABIEIRZE (pragmatic
translation errors ) 3 SCIEPERHIFE 1R, BN “3C
b EFFIRZE”  (cultural translation errors ) 5 15
AR, BN I EBFERZE" (linguistic
translation errors ) ;5 SCARHEA AYBIFEICR, i
N CTRRYERRARIR” | REE SOR T3 TH BB
1%2#”  (text-specific translation errors ) .
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JF%3C: Since the 14" Century, some defeated
knights in the Japanese civil war colluded with the
Bloc of the armed and the smuggled in coastal areas
of the southeast China, fled hither and thither to
coastal areas of China, robbing and harassing. The
suffering from Japanese pirates lasted for over 200
years.

BT

(1) FENCJE M : SO BE 1 336 136
TR SRR Pl JFOoh ey i #
PN “knight”, J&ETERAY, BT knight T
T R R LR, AR S IR, R
FERBEYN “a man honored by a sovereign for
merit and in Great Britain ranking below a baronet”

( B} Jor“a person of antiquity equal to a knight in
rank” (Bt ), RAEZAWA 17 ER,
B TR St 2B EEUERaE
PR AR, DA S R B AR DX 25
R PR U IR ) R R O, JRE A 2 T LA
SCRAUTRIC LA SCRIPE , B e 3 e LT
AErp G, UG O LASETE N S T = AL
o X HEBHOFE N HiER “samurai”, %IA%F
8 H A £ (a member of a powerful class of
fighters in Japan ), PRI IE IR SC, X T H A
WM, %I 5 T3 . N H S A ks
Br, SCHERIFLME BI0REN £, KT Bt pfE
BRLZe T HAE R . ™ —ry4aFr)
RE RT3 38 X SCAS 1) B gk LA S 5 52 4 A H
BRI R T4 FR 0 G S 105 HAT 25 B e 50 0
o “RA” —IHURBIER “knight”, &5
FEOCEE R T B BT B,
P HIEEEE X " D “knight” 15E4
AR g AR, W SRS 7 A SR
T o Sy B S, 33X HE N B M e A7 44 TR B E R 44
AN BJE, (] H T eds " 1yih
W “samurai” RAEIE SR MAE B FIHE FRIED)
fiE. BA, Bloc —iW£3s political or music group

(http://en.wikipedia.org/wiki/Bloc ) J& 3% 3C 7 A9

“the Bloc of the armed and the smuggled” #:I2K
FEFFEHSCTWUA “a gang of” B “a group of
smugglers” H4f, “#Fh” . “IEPLT XA

MBSO TR A G, 5 R SGEBEATT .
“harass” ¥ SLiH) A “worry” | “fatigue” , & “to annoy
persistently or to create an unpleasant or hostile
situation for especially by uninvited and unwelcome
verbal or physical conduct”, FEAA]HL, #ff F
“pillage” I “persecute” P-4 HIAC R 3k
SCH) “rob” Fl “harass”, [H°A “pillage” #§ “to
rob of goods by force, especially in time of war” ANfY
8 4T A RIRFT ZE, B,
“persecute” F§ “to harass or punish in a manner
designed to injure, grieve, or afflict”, X4~ “HEL”
A OFET BES, BRAETES . WHBIEM
BERTR , SCIAR LT A U SCAR TR A5 B A
(A PETIBE o B 171 By 20 S U ) it 13 1Y
FESCH U D BERE A5 14 I AR A A T I B4
BRA RS E2E L, il (5 2%
158 SHC 1 R S X A2 R ) AV DA B X2 5 1Y)
TR o IR EDRERF , EEilbR 1201
TRITE AR R T SN B R ST Tl A9 260 S, BRI
TALTE PN IER AR BRI AR R L. “rob” il “harass”
A A 3) D250 T SO U s SR AN U “pillage” Al
“persecute” P B A A AR M AR R
b I N R PR AR TR FE 7 R A
R, A2 i 12 SC B BE K B A D 1) A 15 B A
TEALPERTUITIRE , AT SR BT i Y
FEEOKR
(2) A TR ZE : PESCH I T —LS6ih
fiferi G A YRR W TSR,
HSCEBAE A —A)il, HEAIRZE R J5C
AR SR A — e S0 TR R R 2 B9 A5 R3S
HRAYABIA] (run—on sentence ) AT
H R, WA ISCIB IR R EA
F AT R, WY H . AN
Wi R A < AR RS REWT A 4% AR A A |
FERIRAL W IS5 o IR SCAE IR 200 AR4F
MR Z B Z AW, B TR REra), f5 51
TR, A RETIA suffering X —Fi S 5
B SCWTT, (il SCrE iR R e S 5L B RS
Sk, XER RS T 200 247, 2dE B0
“HaE) . BT KGR 200 Z4E. AR R
BEIL” A0S, e s T REE 2
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JEWITT, BAZ BRSO m] 1, REFT 55
SCHEIR I, TR AT R RO e B S A
IR, AP PRE T TS, NS F)
BRI DIRE HAR. I HBIE A EEHr, SCIEf#s
AL T EGREEN 32, BRI SO i 2k
R IR R B o TR AT 513 B TE
e S 5T, AT G HARE MRy SRR A
Bo
AUCK R IF BN . In the 14" century,
some defeated samurai from the Japanese Civil War
colluded with a group of armed smugglers and
sought refuge in coastal southeast China. However,
they continued their “lives of crime”, pillaging and
persecuting the local residents for more than 200
years.
(=) Rsutffl % — BRI 3E 2 BiF K7
2HT
] (2) Jg3C: S A RT A B (7
i) SRS BRE SO ST, EWE (B ) R
NPUERIIRET . 1552 4F (5255 31 4F ) &, Pifk
ZAGATIIR . B O R B AR AT
—FFERIEF AL, 1566 4F (G 45 4F ) &
BIEATE
JE% 3L Japanese pirates seized the Zhenhai’s
vanguard of Jing Tang and Double Islands, etc. Ding
Hai ( It is Zhenhai now ) became the forward position
of fighting against the Japanese pirates After 1552
( JTIAQING 31 ),Yu Dayou, Lu Tang and Qi Jiguang,
the famous patriotic generals came to Zhenhai
successively and led the army and people in coastal
areas against them bravely. Until 1566 ( JIAQING
45 ) ,the suffering about Japanese pirates was put
down.
B
(1) WRCJR I : B U LAL A A
MAATE I RR . ERAEAE R BIESCh
¥ “suffering” 5 “put down” FEFLMEH], X5
BifE “put down” HA “HIE” ZHE, HYT
“stamp” , ff]4N: The rebellion was soon stamped
on by the army ( ZERARHPCF R THAL ) o —Bk

Yi, “put down” 5 “rebellion” , “revolt” , “chaos”

B AR T SR e B N R R e ML T
SRR, RIS stop BLE ] ease TX
alleviate, IZFJEAAY the suffering...stopped/ended.
WRFETREL, WREMIFSCE ez, ok, A&
BOh B T AL S SR SRR R R, R TR
Ty St R PR DR B G TR I UG o TSR M Ak
“FUET ARRIBORE CJIAQING 7 ERNARRAE
W], WMiEEIE (JIAQING ) JRAETEH], %
TPHZAE . NARERE, BESGEH IR
Xfep R Py s TR, Dt A BRI AR E
ABEFR ALY B0 R R5 R, SR A B
R 23 BRI R 5 RSN S S Al
iR, fET R B, ] DA A — e AE
B PECEBUE MR : 1552 ( Ming Dynasty, Year
31 of the JTAJING period ) F1 1566 ( Ming Dynasty,
Year 45 of the JIAJING period ). X—1BH /%
JE bR 2 1 SO S5 A K e e A A
O, BN TR AR R, Nl Sk B
YR AL R U R B H Y
(2) A FHIERZ0: 7Eih 5 RAJrm
BT IUE R EABEE . . el (SEE) 7
JF7:3C Ding Hai (It is Zhenhai now ) AN 41 Zhenhai
(originally Dinghai ) M3 AN, [WIE, Jgdh 4
SCHR A AR U B0, PR O iRl B E
R R R RS A R Ay
M7 B “led the army and people in coastal
areas against them bravely” JE3% B8 H SC R B 4Ek
HAR) TR, BEAFFE RSB, RS
“bravely " —d] # T /m) B2 1M &5 m) 1% 3 5y 1]
“led” K, HGr Ak L, MiH “HRaHE A
YLEATE” PRRL “lead sb. Against” i FAAH,
A E RS RIRE, AIBGEN lead sb. to
victory over sh.else BAFGHCFRIK W, S
R IR DA L R (SRR ) SF B ISP
i B, B (AEITE ) O BTERI T .
PIASI3) Z [B) B —E W2 B OCH, DR i) &
) BT R TR A A S ek 2D I IR SR
PR R AR A2, W T P
Z AR , MisEhs b, SR V-ing RiTH &
T A R Ak PR 57 T — 5 AR
Bod b KBS SRR B R . A B F21E 5
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B — Bt m — RGBT AR, e, al RLE
They (318, BEFIHE I EDT, 1M “the famous
patriotic generals came to Zhenhai successively and
led the army and people in coastal areas against
them bravely” F1 “them” —iEF8{CAE, WK%
MAFEE I, BERE .

VLK SCBE UL : They seized the vanguard
of Jing Tang and Double Islands leaving Zhenhai
(‘originally Dinghai ) as the fighting front against
these Japanese pirates. Starting from 1552 ( Qing
Dynasty, Year 31 of the JIAJING period ),the famous
patriotic generals, Yu Dayou, Lu Tang and Qi
Jiguang, came to Zhenhai successively and bravely
led the army and people to victory over the
oppressive intruders. The suffering finally ended in
1566 ( Ming Dynasty, Year 45 of the JIAJING
period ) .
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150, DI BR TR, A B TAE R R T 52 B
BB DIRE AR ST AZE M — R i i
TR, WFFEARABR T T T R R R, H
YR B R DRI A it — BT FERIHE o
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Error Analysis of Commentaries Translation Under the Framework of Skopos Theory: A Case

Study of Zhenhai Coast Defence History Museum
WANG Qi

( Foreign Language College, Ningbo Dahongying University, Ningho315175, China )

Abstract: The translation of commentaries in museums plays an important role in transferring information as well as in
disseminating culture, but few studies are available on this topic in China so far. The errors in translating museum commentaries
can be classified into linguistic, pragmatic and cultural errors. Skopos theory can be applied to interpret the reason why the errors
occurred; that is it is oriented more to the target audience and the function of the text. This paper focuses on the linguistic
translation errors and indicates that the study of skopos theory is the key to avoiding these errors.

Keywords: skopos theory; translation strategies; commentaries; translation errors
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